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“Fairy tales are more than true:
not because they tell us that dragons exist,
but because they tell us that dragons can be beaten.”

Neil Gaiman




Multilib Project Partnership

Viksjofors Skola
Viksjofors, Sweden

The Mosaic Art Sound Ltd
London, United Kingdom

International Yehudi Menuhin Foundation
Brussels, Belgium

Language School PELICAN
Brno, Czech Republic

Technical University of Crete
Chania - Crete, Greece

Cukurova University
Adana, Turkey

Authors:
Swedish
Kurdish
English
Tibetan
Belgian
Haitian
Czech
Russian
Greek
Armenian
Turkish

Arabic

Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern

Layout design:

Traditional unknown

Viksjofors school children year 4
Adaptation from Aesop’s Fables
Viksjofors school children year 4
Oscar Wilde

James Blake

Team led by Jamyang Dhomdup
Team led by Jamyang Dhomdup
Traditional Story from the Ardennes
Marianne Poncelet

Team work led by Marléne Dorcena
Team work led by Marléne Dorcena
Karel Jaromir Erben

Tereza Sokolicek

Traditional Unknown

Team work led by Natalia Gigina
Vitsentzos Kornaros

Nikos Blazakis

Team work led by Mary Baritaki
Team work led by Mary Baritaki
Traditional unknown

Halil ibrahim Halagoglu

Team led by Inana Abdelli

Team led by Inana Abdelli

English Editing:

Illustrator:
Swedish
Kurdish
English
Tibetan
Belgian
Haitian
Czech
Russian
Greek
Armenian
Turkish

Arabic

Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern
Traditional
Modern

Ida Uddas

Ida Uddas

Saad Hajo

Saad Hajo
Christopher Mallack
Christopher Mallack
Leona Tsiara

Leona Tsiara
Amélie Clément
Amélie Clément
Marianne Poncelet
Benela Desauguste
Katetina Kroupova
Katetina Kroupova
Barbara Doru$incova
Barbara Doru$incova
Nikos Blazakis
Nikos Blazakis
Maria Xanthaki
Maria Xanthaki
Firuze Engin

Firuze Engin

Firuze Engin

Firuze Engin









Kdmote vanpyav 000 merapyol kol g yeAmvo mwov (ovcsav o Evav vypotomo. O
TOMOC EepaivovTay UEpa LE TN UEPOL.






Avo ehapyoli eimav: “To vepd Ba oteyvamcel cuvtoua. Oa tetaovue pakpid. I'eta yapd.”
Mua yehwva tovg gime: “Tlapaxalod wapte pe pall cog”.

‘Evac and toug melapyotc t potnoe: “Ilmng;”
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H yelava tov gine: “Av Bpeite Eva pafoi, tote £vag and ecdg Oa kpatd To £va AKpo
0L PoPo1ov Kol 0 AALOC Ba Kpatd To dALO dkpo Tov paBolov. Ki eym Ba daykmom ™
uéon tov paPolov. Iog cog paiverar avtn n 10€a;”
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Ot mehapyol cvupmvnoav. Bphkav éva pafdi. H yeAova ddykwoe t uéomn tov
paforov. Ilépacay metmvTac Tove omo Eva yopld OTmS lyoy oYedlACEL.
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EapviKd, £va, Kpd maidl €10€ Tovg TeEAAPYODS Kot TN YEADVOI GTOV OVPAVO Kol EITE:
“Tv £Evmvol melapyoi!”™

H yeAova 10 dkovoe kot Ooumoe. Avoiée 1o 6topa Tov kot ginte: “Eym oxéptnka ot
mv 1éa!”
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Auécmg, Oumc, LOMC apnoe to pafoi, n yehova £nece 610 £00POG Kol TEOAVE.
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